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structs from the verb sometimes does not support the connection of
the composite with the original verbal word combination. In these
cases, a source for a composite or quasi-composite, always a uni-
verbalization, is a real or conditionally real nominal word combina-
tion. In other words, the valence of the verb is realized through the
valence of the verbal noun.

Key words: derivation, composites, univerbalization.
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CEMAHTHUKA ®PASEOJOI'NMYECKHUX EJINHUILL
P UX ITIPEOGPA3OBAHHWMU B PEYN

HccnenoBanne CEeMaHTHYECKOM CTPYKTYpBl INPeoOpa3oBaHHBIX
(pa3eoqoru3MoB B PEUM COCTABISICT OJHO U3 OCHOBHBIX 3BEHBCB
uccieI0BaHus mpoliecca (pazeosornueckoit HomuHanuu. smeneHus
B COJIEP)KaTEeIbHOM CTPYKType NpeoOpa30BaHHBIX (PPa3cosoru3MoB
CBSI3aHHBI UX HOMHUHATHBHBIMM 3a/laHUSMU M TOTEHLUAJIOM JIs
UX BBINONHEHUs. J[1 CONOCTAaBIECHUS CEMAHTHKH HCXOIHBIX H
npeoOpa3oBaHHBIX  (HPa3COJIOTU3MOB IIEIECO00pPa3HO  ONPECIUTh
JJIEMEHTBl  CEMAaHTHUYECKOH  CTPYKTypbl  (hpa3zeororndyeckont
CIIMHULBI, 3HAYCHUS (pa3coNOTHUeCKON EIUHHUIBI, €€ MUKPO- U
MaKpOKOMIIOHEHTHI, a TaKkKe OINpPEJEIUTh YPOBEHb U MPOLEAYPY
CpPaBHCHMSI  KOHTEKCTYyaJbHOTO  CMBICIA  NPeoOpa30BaHHOTO
(pazeonoru3Ma 1 3HaUCHUS UCXOAHOH (hpa3eoI0rn4ecKoi eTUHUIIBL.

IIpu cpaBHEHUU CEMAaHTHYECKUX CTPYKTYpP (Dpa3eoOrHUecKUX
eIMHULl U TPeoOpa3oBaHHbIX (HPa3eOIOTU3MOB 3HAUEHUE U CMBICI
MPOTUBOINOCTABIISIOTCS KaK pa3Hble CEMAHTHUYECKUE KAaTErOpHUH.
3HadyeHUe NMPUHAAICKUT (PPa3eoIOTHUECKON eANHUIE KAaK CAUHUIIE
CHCTEMBI $I3bIKA, CMBICI — Kak equHurle peud. CMbICT SIBIsETCS
NPUIOKEHUEM 3HAYCHUS K OOBEKTYy, CIIOCOOOM MpeACTaBICHUS
pedepenTa B 3Hake [1, c. 93].

B mporecce cBoero mpeoOpa3zoBaHusi B peun (ppa3conorundyeckue
CIMHULBl TOABEPraroTCSd CEMaHTUUECKOMY OCIOXXKHEHHIO Ppa3HOM
CTENEHU: OT HE3HAYUTEIBHOTO [0 BEChMa CYILECTBEHHOro. B
MEPBOM Cllyyae JE€HOTAaTUBHO-CUTHU(UKATUBHBIH MaKpOKOMIIOHEHT
CEMAaHTUKH MpeoOpa3oBaHHOTO  (hpa3eoyoru3Ma TOXKJECTBEHEH
JICHOTaTUBHO-CUTHU()MKATUBHOMY  MAKpOKOMIIOHEHTY  3HAuCHMs
HCXOJTHOM (dpazeonorunyeckon €IUHULIBL. KonHoTaruBHBIN
MaKpPOKOMIOHEHT MaJI0 OTJIMYAETCs OT KOHHOTATHBHOTO AaCIHEKTa
MPOTOTHIA BBUJY OOILIETO Ui HUX OOpa3HOro MpeACTaBICHUS, U
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€CJIM MO’KHO TOBOPHUTbH O HEKOTOPBIX PA3NIM4YMsX, TO TOJIBKO MMes B
BUJy HE3HAYUTENIbHYI0 MOIU(HUKaLUI0 00pa3HoN ocHOBHL (Cp.: ...
and feature editors who know how their bread is buttered mpu
HopMatuBHOI @OF to know which/what side one’s is buttered).

K ocnosxHeHHBIM HOMHHAIIHSAM MBI OTHOCHM Te IpeoOpa3oBaHHbIE
(pa3eosorn3Mbl, CEMaHTHKAa KOTOpBIX 00OramaeTcss HOBBIMHU
ceMaMH. B OCHOBE OCIOXXHEHHBIX HOMHMHALMHA JIekKAT HPH3HAKH,
KOTOpBIE HCXOJHBIE (Ppa3eosorn3mel He nuddepeHunpyoT BBUILY
0000IIEeHHOrO ~ XapakTepa UX ceMaHTHKU. IIpeoOpasoBaHHBIE
(paszeosiornyecKre eAMHNIBI, HOMUHUPYS pedepeHT HeCTaH AP THBIM
00pa3oM, SKCINIMIMPYIOT Te€ MPU3HAKH, KOTOpBIE MPUCYTCTBYIOT B
CEMaHTHKE POTOTUIIA UMILTHIIMTHO, B JIATSHTHOM COCTOSIHUH.

OKKa3MOHANIBHBIE ~ MOTCHIUAIBHBIC  JICHOTATUBHBIC  CEMBI
UMEIOT pas3nuyHblil craryc. OmHM W3 HHUX YTOYHSIOT KaKOW-
nb0 mpu3HaK (TMPHU3HAKH), KOTOPBIH YK€ BBIJIEJEH B JEHOTare
CEeMaHTHKOMH  HMCXOAHOM  ()pa3eosorMyeckod  €IWHHUIBI |
NPE/ICTaBIEH B CEMAaHTHYECKOM ONpeJeNieHnH IMpoToTuna. Takue
MOTEHIMAIBHBIE CEMBI ONPEIEIISIOTCSI HAMH KaK KOHKPETU3UPYIOIIe-
yTOYHUTENbHbIE. Jl[pyrue cembl OTpa)kaloT TNPH3HAKH, KOTOpPHIE
BO3MOXKHBI I pepepeHTa, HO He OTPaXKEHbI CEMaHTHKOH IPOTOTHIIA
W, CIIelOBaTeNbHO, HE TPEJCTaBlIeHbl B JepuHUIMH. Takue
MOTEHIMAIBHBIE CEMBI ONPENENSIOTCS KaK KOHKPETU3HPYIOIle-
aJlTUTUBHEIC.

Paznuume MexIy STUMH ceMaMH IPOCIIeKUBAETCS Ha NMpUMepax
npeoOpa3oBanus (paseosoru3MoB put that in your pipe and smoke
it — that is something for you to reflect upon and accept if you can; let
sleeping dogs lie — avoid stirring up trouble:

“But not another bite of it do you get, if you refuse to do this simple,
easy, pleasant job. No, not so much as another sniff. So put that in
your twelve-inch cigarette-holder and smoke it” (P.G. Wodehouse,
Right Ho, Jeeves, p. 131).

“Any schoolmaster will tell you, even I can tell you, that you should
always let sleeping boys lie” (W. Cooper, Scenes from Provincial
Life, p. 118).

“I didn’t mean to hurt you, sweet”, she said. “But we 're old friends
and we used to say what we meant to each other”.

“... let’s leave sleeping friendships lie!” (I. Shaw, The Top of the
Hill, p. 171).

B nepBoM npumepe ci10Ba-3aMEHUTEH U 3aMEHSIEMBII KOMITOHEHT
B CHCTEME SI3bIKa OOBEIMHECHBI B OJJHY TEMATHYECKYIO TPYIILY, HO
B COCTaBe (Ppa3eosorHUecKoil eIUHMIBI y KOMIIOHEHTa pipe HeT
BHYTpH(]Pa30BOro 3HaYEHHs1, IIO3TOMY CJIOBA-3aMEHUTENN BCTYNAIOT
B CEMaHTHYECKYIO CBS3b C (PPa3eoJOrnueckuM 3HAUCHUEM B IIEJIOM.
Mex 1ty TeM, CJI0Ba-3aMEHHUTENH HECYT TaKy10 HH(pOpMaInio, KoTopas
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CEeMaHTHUYECKH HE CBs3aHa CO 3HAa4YeHUeM (ppa3eoIoruuecKoi
enuHuIpl. [loaTomMy nomonHuTenbHas MHGOpPMANHS HE YTOYHSET
3HaueHHe (pazeoOTUYECKONH EeIMHUIBI, a J00aBisSeTcs K TOH
uHpOpMAIMK, KOTOPYK) HECeT CEMaHTHKa (hpa3eoIorn4ecKon
eIIUHUIIBI, 1 UIMEEeT KOHKPETU3UPYIOIIe-aJIUTHBHBIN XapaKTep.

Bo BTOpOM W TpeTbeM IpHMepax OKKa3MOHAJbHBIE CEMbI
YTOUHSIOT  mpu3Hak  trouble,  BBIJENCHHBIH  CEMaHTUKOM
(dpazeonornyeckoi eAWHHUIBI, ¥ HOCAT KOHKPETHU3UpYIoLIe-
YTOYHHTENBHBIN XapakTep: He Hago OymuTe Juxo (B JHIe
YYEHHKOB), HE HaJ0 KacaTbcid OOJILHOTO Bompoca (0 MpoHIeAmei
Ipyx0e) — Tak MOKHO HHTEPIPETHPOBATH CMBICII TPE0OPa30BaHHBIX
(hpa3eosoru3mMos.

SI3pIKOBast TEXHUKAa (OPMHPOBAHUS OCIOKHEHHBIX HOMMHALUH
pa3HoOOpa3Hee 10 CPaBHEHUIO C HEOCIO)KHEHHBIMH HOMMHAIMIMU,
oOpa3oBaHHE  KOTOPBIX  XapakTepuU3yeTcss  HeHTpanuzaruen
CEMaHTHUYECKUX Pa3iIMYuii MEXIy 3aMellaeMblM KOMIIOHEHTOM H
CJIOBOM-3aMEHHTETIEM.

OOBIYHO TOSBJICHHE OCJIO)KHEHHBIX HOMMHALMH CBSI3aHO C
BXOXKIECHHEM B CTPYKTYPY HCXOAHOH (hpa3eosorHuecKoi eMHHIIBI
CJIOBa-3aMEHUTENS, KOTOPOE CBOWUM IPSIMBIM HOMHHATHBHBIM
3HAYEHUEM YTOUHSET CEMaHTHKY IpeoOpa3oBaHHOTO (pa3eoornma
1 3ameHsieT o0pas3Hyto ucxonuyr @OF Ha yacTuuHO 6e300pa3HyIo.

If you're as infallibly competent as your supporters led the voters
to believe, you can solve this murder case in your stride (Kenk).

1 don’t want to be — to be importunate. But unless you have more
interesting fish to fry [ wish you would come sometime (M. Balchin,
A Sort of Traiters, p. 27).

VY ¢paszeonoru3mos take in one’s stride — do easily and effortlessly
u have other fish to fry — have something else to do BeiBOAUMas 1
npo3payHas BHYTPEeHHss (opMa, MPUYEM COYETaHHSM KOMITOHEHTOB
9TUX  (pa3eoNOrHYecCKUX  EIUHUI]  JIETKO  IPHUITHUCHIBAIOTCS
BHyTpH(pa3oBble 3Ha4eHHs. Tak, KOMIIOHEHTY take MpUIHChIBaeTCs
BHECUCTEMHOe 3HaueHne do, a KOMIIOHeHTy other 3HauyeHUe
something else. O0001IEHHBIE, OTBICUEHHBIE 3HAUEHUS 3aMEIaeMbIX
KOMITOHEHTOB IT0JU1I0TCS KOHKPETHU3AIMH, U BMECTO IJ1arojia upoKOoH
ceMaHTUKH do B ceMaHTHKe NpeoOpa3oBaHHOW (ppa3zeosoruuecKoi
eIMHULIBI TOSIBNIAETCS O0JIee KOHKpEeTHas ceMa solve, a cema something
else yTouHseTCS M KOHKPETH3UPYETCs, U CMBICI IpeoOpa3oBaHHON
(pa3eosorn4ecKoil eIMHUIIBI HHTEPIPETHPYETCS KaK “MMETh APyroe,
Oonee wuHTepecHoe 3aHATHE” . OKKAa3MOHAIbHBIE MOTEHIUAIbHBIC
CeMBI JIETKO BXOIST B CEMaHTHUKY HCXOJHBIX (Ppa3eoornuecKux
eIMHUI] ¥ TIOPOXKJAIOT CMBICIIBI TPeo0pa3oBaHHBIX (Pa3eoIoru3MoB
0e3 BHITECHEHHSI 2JIEMEHTOB 3HAUYEHHS HCXOJHBIX (PPa3e0IOrHYECKUX
eIIMHUII, TAK KaK OHU CEMaHTUYECKU HE MPOTUBOPEUMBHI.
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Hamu BBIJICISIETCS ocobast rpyma, 3aHMMaroIas
MPOMEXYTOYHOE TIOJIOKEHHE MEXKTy OCJI0KHECHHBIMA HOMUHAIIAIMH,
dbopmupyromumucs Ha 0a3e NPSIMBIX HOMUHATUBHBIX 3HAYCHHIN
CIIOB-3aMCHHTENICH M CBS3aHHBIX C YAaCTUYHBIM pPa3pyIICHUEM
oOpasa ncxoaHoH (pa3eoIornueckoil eMUHUIIBI, — C OJJHOH CTOPOHBI,
OCJIO)KHECHHBIMA HOMUHAIUSIMH, UMEIOIIMMHU MOAUGUIIMPOBAHHBIN
obpas, — ¢ apyroil.

JrTa CpaBHUTEIHFHO HEMHOTOUHCIICHHAS TPYIINa MPeoOpa30BaHHBIX
(pa3eosorMYecKNX €IUHHIl o0pasyeTrcss B TeX Ciydasx, Koraa
CJIOBO-3aMEHHTENh OJJTHOBPEMEHHO peaji3yeT B NpeoOpa3oBaHHOM
(bpa3eosorn4ecKoil eMHNUIIE JIBa JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUX BapUaHTA.

Well, you can bring an ass to the water, but you can’t make
him drink. The world was the water and Egbert was the ass.
(D.H. Lawrence, England My England, p. 118).

OCHOBHO# JICKCHKO-CEMaHTHUYCCKHI BapHAHT BKJIIOYACTCS B
IUTAaH BBIPAKEHUS MPeoOpa3oBaHHON (Pa3eoNOruIecKO SIUHHIIBI
W TO/IZIEP)KUBAET ee 00pa3HOCTh, a PYTOil JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHUIH
BapuaHT (IPOM3BOJHOE WJIM TEPEHOCHOE 3HAYCHUE) yYacTBYET B
(hopMUpOBAaHMM CEMAHTHUKU TpeoOpa3oBaHHON (Hpa3eonorHyecKon
enuHuIbl. KOHTEKCT BCeria MmoKa3plBaeT, Kakoid MMEHHO U3 JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKHUX BAPUAHTOB (QOPMHUPYET CEMaHTHKY MPEOOPa30BaHHON
(bpa3eosorn4ecKon eaNHHIIBI.
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AHHOTAIUA
Bosocesuu C. II. CemanTnka ()pa3eo1oruuecKux eJHHHIL IpH
UX Npeo0pa3oBaHUU B peun

PaCCManI/IBa}OTCH BOIIPOCHI OCJIO)KHCHU A CEMaHTHKH
(bpaseonomqecxnx eIMHUI. BhISBISIIOTCS HEKOTOPbIC 0COOCHHOCTH
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TaKOTO OCJIOKHEHMS. AHAIM3MPYETCsl BIUSHUE CEMaHTHKU CIIOBa-
3aMEHHTEJIsl HA CEMaHTUKY ¥ 00pa3 HCXOIHON HIMOMBI.

KimoueBsble cioBa: (hpazeonornyeckas enHNIA, CEMAaHTHIECKOE
OCJIO’)KHEHHE, ceMa.

SUMMARY

Volosevich S. P. Semantics of English idioms when transformed
in speech

Some issues of semantic complication of phraseological units
are explored. Some peculiarities of such complication are brought to
the fore. The impact of the semantics of the substitute-word on the
semantics and image of the prototypical idiom is analyzed.

Key words: phraseological unit, semantic complication, seme.

0O.C. Bopoovesa

(e. loneux, /[HP)
VK 811.111°373.611

MPE®UKCHBIE SKBUBAJEHTHI AHIJIMHCKNAX
®PA3OBBIX ITTAT'OJIOB

1. Teopernyeckue OCHOBbI  M3y4eHusi (pa3oBbIX U
npe(UKCHbIX ryaroaoB. ®pasosblie riaronsl (nanee PI), T.e.
[JIarojibHbIE COYETaHUA TUIA {0 come in ‘BXOAWUTH’, fo go out
‘BBIXOJIUTH , SIBJIIFOTCS OTIIMUUTEIBHON YePTOM IIIaroJIbHON CUCTEMBI
COBPEMEHHOT0 aHTIMHCKOro s3bika. CloxHblE MO (opMe, OHU
00pa3yloTcs OT MOHOJIEKCEMHBIX TIJIAr0JIOB C IOMOIIBIO OCOOBIX
MOCIIETIarobHBIX KOMIIOHEHTOB, UMEIOIINX KOMIUIEKCHYIO HApeYHO-
HPEJIOKHYIO IPUPOAY.

Bropoii kommoneHT B coctae @I 10 cux mop HE HUMeEeT
YEeTKOTO  ONpeJeNieHuss M  MOXET  paccMaTpuBaThCsi  Kak
1) cioBo — 3HauuMoe (Hapedyue) WM chyxeOHoe (mpeior)
[4; 10], 2) cunoBooOpa3oBarenbHas Mopdema [6; 9] u naxe
3) OpPOMEXYTOUHBIN 3JIEMEHT («IOJYCIOBO», «IHOIyMopheMay)
[12; 17]. OTcyTcTBHME €IWHON TOYKM 3pEeHHs] Ha CTaTyC BTOPOTO
komrnoHeHTa @I, B cBow ouepenab, OOYCIOBICHO pa3HBIMU
B3IJISIIaMU HA €ro 3THUMOJOTHI0O M CEMAaHTHYECKOE pa3BUTHE, a
HWMEHHO, TE€M, YTO pacCMaTpUBaeMble €IUHHUIIBI XapaKTePU3YIOTCA
CBOMM IMPOUCXOXKICHUEM KaK OT APEBHEAHTIIMICKUX TJIaroJIbHBIX
npeuKCOB JIOKATUBHON CEMaHTHUKH, TaK U OT OOIIETepMaHCKUX
HCXOJHBIX Hapeuyui ¢ MPOCTPAHCTBEHHBIM WM MPOCTPaHCTBEHHO-
MOTOPHBIM 3HaUEHHUEM.

Cpenu y4eHBIX JI0 CUX NOp HE CYIIECTBYET OOILEro TepMHUHA IS
0003HauYEHUs BTOPOT'0 KOMIIOHEHTA TAaKUX coueTaHui. OHU Ha3bIBAIOT
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ero «Hapeunem» [16], «Hape4HOW dacTHLEeW» [7], «IIOCIEIOTOM»
WM «aaBepOuaibHBIM Tocaenorom» [3; 8], «IOCTHO3UTHBHBIM
KOMIIOHEHTOM)Y WJIH «IIOCTIIO3UTHBOMY [2].

10. A. XXnykTeHko, B 4aCTHOCTH, Ha3bIBaeT BTOPOH KOMIIOHEHT
«(pazoBBIX II1arojoB» «IOCTIO3UTUBHOM MPUCTaBKOW», KOTOpasd, 1O
€ro MHEHHUIO, SIBIISIETCS «UaCThIO AaHATMTUYECKOTO CIIOBa, MOp(eMoii,
oOmaparomie aOCTparupoBaHHBIM  (DYHKIMOHANBHBIM 3HAYEHUEM
W SABISIONICHCS  OCHOBHBIM  CPEICTBOM  BHYTPHUIJIATrOJILHOTO
cioBooOpazoBanus» [6, c. 112], a B. A. boropoauukuii onpenenser
BTOpbIE KOMIIOHEHTHl (PPa3oBBIX TIJAarojioB KaK «IO3UIMOHHO
MPUCOEAMHEHHBIE K rnaroiry npepukcen [5, c. 102-103].

Bonpoc o mpupome W craTyce BTOPOIO  KOMIIOHEHTa
paccMaTpUBaeMbIX TJArOJIbHBIX KOMILIEKCOB JIO CHUX TOpP OCTaeTCs
OTKpBITEIM. PaboThl TOCHETHUX JIeT, TMOCBSIICHHBIE AHTIHICKUM
¢pasoBbiM TnaronaM, (QokycupyroTcs JmO0 Ha HMCCIeIOBaHHU
KOTHUTUBHO-()YHKIIMOHAIBHBIX 0COOEHHOCTEH NaHHBIX €AMHUI] U UX
nepusatoB [1; 13; 15], nu60 — UX SKBUBAJIEHTOB B IPYTUX S3bIKAX U
ocobenHocrelt nepesoga [11; 14].

B nanHoO#t crtathe ans 0003HAYEHUS BTOPOrO KOMIIOHEHTA
HCCIIeIyEeMBIX KOMIUIEKCOB OB BBIOpaH TEPMHH «IIOCTIIO3UTHBHBIH
kommoHeHT» (I1K) unu cokpallieHHO «IOCTIO3UTUBY» Kak Haubosee
HEUTPabHO  XapaKTepU3YIOIIMHA  KaTeropHalbHBIM  CTaTyc
COUYETaHUsA, a TEPMUH «TJAroj ¢ MOCTIO3UTUBHBIM KOMIIOHEHTOM/
noctno3utusom» (I'TIK) ucmonb3yercs kKak CHHOHHM TEPMHHA
«(pa3oBblil raarom.

HecmoTrpst Ha cymiecTBOBaHME pa3HBIX TOYEK 3pEHHUs Ha
omnpejielieHHe  MOCTIO3UTHUBHOTO  KOMIIOHEHTa,  OOJBIIMHCTBO
YUEHBIX, 3aHUMAaBIIMXCS JaHHON MPOOJIEMOH, CXOIATCS B OJIHOM:
B AHMIMHACKOM $3bIKE BTOPOH KOMIIOHEHT paccMaTpUBAEMBIX
COUYETAHMH HCIIONB3YEeTCSd KaK OCHOBHOE CpPEACTBO BHYTPEHHETO
[JIarOJIBHOTO  CJIOBOOOPAa30BaHMs B MPOTHBOIOIOKHOCTh JPYTUM
WHJOEBPONEHCKUM S3bIKaM, KOTOPbIE B TaKOM CIy4yae HCHOJIb3YIOT
npedukcainuio. B coBpeMeHHOM aHTIIMICKOM S3bIKE TOCTIIO3UTUBHEIE
KOMIIOHEHTHI BBIMOJHAIOT B 3HAUUTEILHON CTEMEHU T ke (PyHKIUH,
YTO MPePUKCHl B PYCCKOM W YKPAMHCKOM S3BIKaX W OTHEJsSeMbIe
MPUCTAaBKH B HEMELIKOM SI3BIKE.

B HacTosimieM wuccneoBaHUM TMOCTIO3UTHBHBI KOMIOHEHT
paccMarpuBaeTcsi Kak ~ HEM3MEHHBIH  CIIOBOOOpa30BaTesbHBIN
JJIEMEHT, KOTOPBIA CTOMT IOCIIEe Tiarojia U oopa3yeT ¢ HUM €IUHOE
CMBICJIOBOE 1IeJI0e, a BCE TIIarojbHOE COuYeTaHHe MPEeACTaBisIeT
co00ii aHATUTHYECKOE CJIOBO, a HMMEHHO, COCTaBHOW IJaroJ.
LenecooObpa3HOCTh HMMEHHOTO 3TOr0  MOAXOoJa  00ycJOBJIEeHA
CEMaHTU4eCcKOM 1 cuHTakcnueckol nenoctHocthio I TIK, a Takke Tem,
YTO UMEHHO 3HAu€HHUE Tjarojia OOBIYHO SIBISETCS CEMAHTUYECKUM
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